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YyTHO ronoc ApocnaBHuy,

Chutno holos Jaroslavny,

Can be heard the voice of Yaroslavna,

AK 303y/1bKa Ha 30pi,

Jak zozul'ka na zori,

Like the cuckoo at dawn,

3apugana, 3aKyBana

Zarydala, zakuvala

Wailed, cooed

Yy Mytneni Ha CTiHI.

U Putyvli na stini.

In Putyvl on  the rampart.

“a 303yN€e0  [Aaneko

“Ja zozuleju daleko

“I like a cuckoo far

Mo [yHato noneuy,

Po Dunaju polechu,

Along the Danube will fly,

I 606poBui 1 pyKaB Miit

I bobrovyj ja rukav mij

And beaver I sleeve my

Yy Kaani yMouy.

u Kajali umochu.

In the Kayala [River] will dip.

I KpuBaBi,  TAXKi paHu KHA3I0,
I kryvavi, tjazhki rany knjazju,
And the bloody, grave wounds of the Prince
Opyry MOEMY, Ha MOTyYim noro Tini
Druhu mojemu, na mohuchim joho tili
Friend my, on  mighty his body



A NpPOMMUIO i yTpy”.

Ja promyju i utru”.

I will cleanse and wipe dry.”

To KHATUHA ApocnasHa

To knjahynja Jaroslavna

That [is] Princess Yaroslavna

Yy Mytneni Ha CTiHI

U Putyvli na stini

In Putyvl on the rampart

| punaae, i ryKae,

I rydaje, i hukaje,

Both wails, and calls,

AK 303Y/IbKa Ha  30pi.

Jak zozul'ka na  zori.

Like a cuckoo at dawn.

“Bitep OYyNHUN,

“Viter bujnyj,

“Wind blusterous,

Yoro Bi€ELW npoTu KHAMXNX ™ 6inuis,
Choro vijesh proty knjazhykh ty bijtsiv,
Why blow against the Prince’s you warriors,
I Ha Nerkux TBOIX Kpunax

I na lehkykh tvojikh krylakh

And on light your wings

Munw im cTpinn nosioBL,iB?

Mchysh jim strily polovtsiv?

Waft at them the arrows of the Polovtsians?

Un 1O XK Mano TOOI BiATb

Chy tozh malo tobi vijat'

Is it little for you to blow



3 obnakamum yropi

Z oblakamy uhori

With  the clouds above

| Ha CUHbOMY Ha MOpi

I na syn'‘'omu na mori
And on theblue on thesea
KonuxaTtu Kopabni,

Kolykhaty korabli,

To rock ships,

Konnxatu Kopabni?

Kolykhaty korabli?

To rock ships?

Hawwo ™, Min rocnoauvHe,
Nashcho zh ty, mij hospodyne,
Wherefore you, O my lord,

Hawo x pagicTtb Lo MO0
Nashcho zh radist' tsju moju
Wherefore happiness this my
Tw pO3BiAB y NYCTUHI

Ty rozvijav u pustyni

You dispelled in the desert

Mo cyxomy KoBuA0?”

Po sukhomu kovylju?”

On thedry feather-grass?”

To KHATUHA ApocnasHa

To knjahynja Jaroslavna

That [is] Princess Yaroslavna

Yy Mytneni Ha CTiHI

U Putyvli na stini

In Putyvl on the rampart



I puaae, i ryKae,

I rydaje, i hukaje,

Both wails, and calls,

AK 303Y/IbKa Ha  30pi.

Jak zozul'ka na  zori.

Like a cuckoo at dawn.

“Nobuin [Hinpe, [OHinpe CnosyTuuto,
“Ljubyj Dnipre, Dnipre Slovutytsju,
“O Beloved Dnieper, O Dnieper Slavutych,
T B npocTop cobi npobus

Ty v prostor sobi probyv

You into space for yourself broke through
KpyTi ropm, Kam’siHil

Kruti hory, kamjaniji

Steep mountains, rocky

Yepes 3eMto NnoNOBL,iB.

Cherez zemlju polovtsiv.

Through the land of the Polovtsians.

I no BiliCbKa Kob6’sikoBa,

I do vijs'ka Kobjakova,

And to the army of Kobiak,

Pagn CNaBHOI BOMHMHU,
Rady slavnoji vojny,

For the sake of a glorious war

Tn  Hocus Ha  cobi 6uctpo

Ty  nosyv na  sobi bystro

You carried on  yourself quickly
CsaTocnaBosi 4yoBHMU!

Svjatoslavovi chovny!

Sviatoslav’s boats!



MpuHecH X, Mil rocnoauvHe,
Prynesy zh, mij hospodyne,
Bring, O my lord,
MeHi Apyra MOWOTrO,
Meni druha mojoho,
To me friend my,
o6 A cnis CBOIX He
Shchob ja sliz svojikh ne
That would I tears my not
Bce Ha  Mmope A0 Hboro”.
Vse na  more do n'oho”.
Always by sea to him.”
To KHATUHA ApocnasHa
To knjahynja Jaroslavna
That [is] Princess Yaroslavna
Yy Mytneni Ha CTiHI
U Putyvli na stini
In Putyvl on the rampart
| punaae, i ryKae,
I rydaje, i hukaje,
Both wails, and calls,
AK 303y/1bKa Ha 30pi.
Jak zozul'ka na  zori.
Like a cuckoo at dawn.
“CoHue AcHe i npekpacHe,
“Sontse jasne i prekrasne,
“O Sun bright and splendid,
Bcim Tenno i CBIT AaEL,
Vsim teplo i svit dajesh,
To everyone warmth and light [you] give,
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™ Ha KHAXKI BOI
ty na knjazhu Voji
you on the prince’s
rapAvYnm TBIN innew?
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your pour out?
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to them in the waterless
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smahoju speklo,
from exposure baked,
TYrowo TOCKOIO
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with anguish with sorrow
YU 3ararno?”
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quivers have pulled shut?”
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